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Reichs-Geſetzblatt. 


M 15. 


Inhalt: Ronfularvertrag mit Braſilien. S. 69. 


(Nr. 1475.) Konſularvertrag zwiſchen dem 
Deutſchen Reich und Braſilien. 


Vom 10. Januar 1882. 


Seine Majeſtät der Deutſche Kaiſer, 
König von Preußen, im Namen des 
Deutſchen Reichs einerſeits, und Seine 
Majeſtät ber Kaifer von Brafilien an- 
dererſeits, von dem Wunſche geleitet, die 
Befugniſſe, Vorrechte und Befreiungen, 
welche die Konſularbeamten in den beider- 
ſeitigen Ländern bei Ausübung ihrer 
Amtsverrichtungen genießen ſollen, klar 
und genau feſtzuſtellen, haben beſchloſſen, 
einen Vertrag abzufchließen, und zu dieſem 
Zwecke zu ihren Bevollmächtigten er- 
nannt: 


Seine Majeſtät der Deutſche 
Kaiſer, König von Preußen: 


den Geheimen Legationsrath Herrn 
Rudolph Le Maiſtre, In⸗ 
haber des Königlich preußiſchen 
Rothen Adler⸗Ordens zweiter 
Klaſſe mit Eichenlaub, Komthur 
des Königlich bayerifchen Ver: 
dienſt⸗ Ordens vom heiligen 
Michael, Komthur zweiter Klaſſe 
des Königlich württembergiſchen 
Friedrichs⸗Ordens, Komthurerſter 
Klaſſe des ſachſen⸗erneſtiniſchen 
Reichs⸗Geſetzbl. 1882. 


Ausgegeben zu Berlin den 12. Juli 1882. 


(No. 1475.) Conveneäö Consular entre o 
Imperio Allemáó e o Brasil. 
De 10. de Janeiro de 1882. 


Sua Magestade o Imperador Alle- 
máo e Rei da Prussia em nome do 
Imperio Allemáo por uma parte e 
Sua Magestade o Imperador do 
Brasil por outra parte, animados 
do desejo de determinar e fixar de 
maneira clara e precisa as attri- 
buicóes, prerogativas e immunidades 
de que deverão gozar os agentes 
consulares em cada um dos dois 
paizes no exercicio de suas funecóes, 
resolveráo celebrar uma convencao, 
e para este fim nomeáráo seus 
plenipotenciarios a saber: 


Sua Magestade o Imperador 
Allemáo e Rei da Prussia: 


ao Sr. Rodolpho Le Maistre, 
Conselheiro intimo de Lega- 
ção, condecorado com a Real 
Ordem Prussiana da Aguia 
Vermelha, segunda classe 
com folhas de carvalho, 
Commendador da Real Ordem 
Bavara de merito de Sao 
Miguel, Commendador de 
segunda classe da Real 
Ordem Wurtembergueza de 
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Hausordens, Offizier des König⸗ 
lich belgiſchen Leopold⸗Ordens, 
Komthur zweiter Klaſſe des 
Kaiſerlich ruſſiſchen St. Annen⸗ 
Ordens, Großoffizier des König⸗ 
lich italieniſchen Kronen⸗Ordens, 
Seinen außerordentlichen Ge⸗ 
ſandten und bevollmächtigten 
Miniſter bei Seiner Majeſtät 
dem Kaiſer von Braſilien, 
und 


Seine Majeſtät der Kaiſer von 
Braſilien: 


den Herrn Franklin Americo 
de Menezes Doria, von 
Seinem Rathe, Komthur des 
Roſen⸗Ordens, Kriegsminiſter 
und interimiſtiſcher Miniſter der 
Auswärtigen Angelegenheiten, 


welche, nach Austauſch ihrer beiderſeitigen 
in guter und gehöriger Form befundenen 
Vollmachten, über folgende Artikel über⸗ 
eingekommen ſind: 


Artikel 1. 


Jeder der Hohen vertragſchließenden 
Theile ſoll die Befugniß haben, General⸗ 
konſuln, Konſuln, Vizekonſuln und Kon⸗ 
ſularagenten in denjenigen Häfen, 
Städten und Plätzen des Gebiets des 
andern Theiles, in welchen ſolche zur 
Förderung des Handels und des Schutzes 
der Rechte und Intereſſen der bezüglichen 
Staatsangehörigen nothwendig ſind, zu 
beſtellen und zu unterhalten. Doch 
bleibt beiden Theilen das Recht vor⸗ 


Frederico, Commendador de 
Primeira classe da Ordem da 
Casa Ernestina da Saxonia, 
Official da Real Ordem Belga 
de Leopoldo, Commendador 
de segunda elasse da Ordem 
Imperial da Russia de Santa 
Anna e Grande Official da 
Real Ordem da Coróa de 
Italia, Seu Enviado Extra- 
ordinario e Ministro Pleni- 
potenciario junto a Sua Ma- 
gestade o Imperador do 
Brasil, 


E Sua Magestade o Impera- 
dor do Brasil: 


ao Sr. Franklin Americo 

de Menezes Doria, do seu 
Conselho, Commendador da 
Ordem da Rosa, Ministro e 
Secretario de Estado dos Ne- 
gocios da Guerra e interino 
dos Negocios Estrangeiros; 


os quaes, depois de trocarem 
seus plenos poderes, que foráo acha- 
dos em bóa e devida fórma, con- 
vierdo nos artigos seguintes. 


Arrico 1° 


Cada uma das altas partes con- 
tractantes terá a faculdade de esta- 
belecer e manter Consules Geraes, 
Consules, Vice-Consules e Agentes 
Consulares, nos portos, cidades ou 
logares do territorio da outra, oude 
forem precisos para o desenvoloi- 
mento do commercio e proteccao 
dos direitos e interesses de seus 
respectivos subditos, reservando se 
exceptuar qualquer localidade, onde 


behalten, jede Oertlichkeit auszunehmen, 
für welche die Zulaſſung ſolcher Beamten 
nicht als angemeſſen erſcheint. 

Dieſer Vorbehalt ſoll indeſſen gegen 
keinen der Hohen vertragſchließenden 
Theile in Anwendung gebracht werden, 
ohne gleichmäßig gegen jede andere Macht 
zur Anwendung zu kommen. 


Artikel 2. 
Die für das Deutſche Reich und 
Braſilien ernannten Generalkonſuln, 


Konſuln, Vizekonſuln und Konfular- 
agenten ſollen ihre amtliche Thätigkeit 
nicht beginnen können, ohne zuvor für 
ihre Ernennung das Exequatur in der 
Form nachgeſucht zu haben, die in dem 
Lande, in welchem fie ihren Amtsſitz 
haben, vorgeſchrieben iſt. 

Die richterlichen und Verwaltungs⸗ 
behörden der Bezirke, für welche die 
gedachten Konſularbeamten ernannt 
worden ſind, ſollen dieſe Beamten an⸗ 
geſichts des Exequatur, das ihnen un⸗ 
entgeltlich ertheilt werden wird, in der 
Ausübung ihres Amts, fowie im Ge 
nuſſe der Befugniſſe und Befreiungen, 
welche der gegenwärtige Vertrag ihnen 
zugeſteht, ſofort anerkennen. 

Die Anſtellungsurkunde des Konfular- 
beamten wird immer zugleich die Ber 
ſtimmungen über den Amtsſitz und den 
Amtsbezirk desſelben enthalten. Jede 
Veränderung in Betreff des Amtsbezirks 
des Ernannten ſoll zur Kenntniß der 
Regierung gebracht werden, welche das 
Exequatur ertheilt hat. 

Die letztere bleibt befugt, das Exe⸗ 
quatur unter Darlegung der Gründe 
ihrer Entſchließung wieder zurückzuziehen. 
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náo seja conveniente o estabeleci- 
mento de taes agentes. 


Esta reserva porém não será 
applicada a uma das altas partes 
contractantes sem o ser egualmente 
a qualquer outra potencia. 


ARTIGO 2° 


Os Consules Geraes, Consules, 
Vice- Consules e Agentes Consulares, 
nomeados para o Imperio Allemáo 
e O Brasil não poderão entrar no 
desempenho de suas attribuicóes 
sem que submettao as respectivas 
nomeações ao Exequatur segundo a 
forma adoptada no paiz emque ti- 
verem de residir. 

As autoridades administrativas e 
judieiarias dos districtos para onde 
forem nomeados taes agentes, á 
vista do Exequatur, que lhes será 
expedido gratis, os reconheceráo 
immediatamente no exercicio de 
seus cargos e gozo das prerogativas 
e immunidades que lhes concede a 
presente convencáo. 


A carta patente de nomeação de- 
verá declarar a sede e o districto 
consular. Qualquer alteração que 
occorrer no districto consular será 
levada ao conhecimento do Governo 
que tiver concedido o Exequatur. 


Este ultimo terá a faculdade de 
retirar o Exequatur manifestando 
os motivos que a isso o determi- 
narem. 
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Artikel 3. 


Die Generalkonſuln, Konſuln, Bie- 
konſuln und Konſularagenten, welche 
Angehörige des vertragſchließenden Theiles 
ſind, der ſie ernannt hat, ſollen von der 
Militäreinquartierung und von ſonſtigen 
Militärlaſten, von dem Dienſte im 
ſtehenden Heere und in der Flotte, fo: 
wie in der Nationalgarde, Bürgerwehr 
oder Miliz befreit fein. Ebenſo find fie 
von allen perſönlichen Steuern und 
allen anderen öffentlichen Leiſtungen 
befreit, welche die Natur direkter oder 
perſönlicher Auflagen haben, mögen die⸗ 
ſelben zu Gunſten des Staates, der Pro⸗ 
vinzen oder der Gemeinden erhoben 
werden. Dieſe Befreiung foll fih da: 
gegen nicht auf Zölle, Verbrauchsſteuern, 
örtliche Verzehrungsabgaben (Oktroi) 
ſowie auf indirekte Steuern überhaupt 
erſtrecken. 


Sofern die im vorhergehenden Abſatze 
bezeichneten Beamten in dem Lande, in 
welchem fih ihr Amtsſitz befindet, 
Grundſtücke beſitzen, oder Handel oder 
Gewerbe treiben, ſind ſie in Bezug auf 
ihre Grundſtücke, ihren Handel oder ihr 
Gewerbe den gleichen Laſten und Ab— 
gaben unterworfen, wie die Landes⸗ 
angehörigen. 


Artikel 4. 


Die Generalkonſuln, Konſuln, Vize⸗ 
konſuln oder Konſularagenten, welche 
Angehörige desjenigen vertragſchließenden 
Theiles ſind, welcher ſie ernannt hat, 
genießen der perſönlichen Immunität, 
ausgenommen wegen ſchwerer ſtrafbarer 


Arrıco 3° 


Os Consules Geraes, Consules, Vice- 
Consules e Agentes Consulares, 
quando forem subditos da alta parte 
contractante que os houver nomeado, 
serao isentos do alojamento militar 
e de outras imposigóés militares, e 
do servico tanto no exercito regular 
de terra ou de mar, como ma gu- 
arda nacional ou civica, ou na mi- 
licia. No mesmo caso serão egual- 
mente isentos do imposto pessoal, e 
de quaesquer outras contribuicods 
püblieas, arrecadadas por conta do 
Estado, das provincias, communas 
ou municipalidades, e que tenháo o 
caracter de directas ou pessoaes, 
sem que todavia possa esta im- 
munidade estender-se aos direitos 
de alfandega, sizas ou direitos de 
entrada sobre os generos da terra 
(octroi) ou ás contribuicoés indi- 
rectas. 

Quando porém os funccionarios 
mencionados na primeira parte deste 
artigo possuirem no paiz de sua 
residencia propriedades territoriaes 
ou exercerem algum commercio ou 
alguma industria, serso  süjeitos, 
quanto ás suas propriedades, seu 
commercio ou industria, ás mesmas 
contribuigoés e impostos que os na- 
cionaes. 


ARTIGO 4? 


Os Consules Geraes, Consules, Vice- 
Consules e Agentes Consulares, sub- 
ditos da alta parte contractante que 
os honver nomeado, gozarád da im- 
munidade pessoal, excepto por graves 
actos puniveis. Como taes serão 


Handlungen. Als ſolche Handlungen 
ſind in Deutſchland Verbrechen im Sinne 
der deutſchen Strafgeſetze, in Braſtlien 
Verbrechen anzuſehen, welche nach der 
dortigen Geſetzgebung keine Sicherheits⸗ 
leiftung zulaſſen (inaffiancaveis). Sind 
die genannten Beamten Kaufleute, ſo 
kann wegen Handlungen, welche ihr Ge— 
ſchäft betreffen, Schuldhaft gegen ſie 
verhängt werden. 

Die im Eingange bezeichneten Be- 
amten ſollen auch nicht gezwungen wer⸗ 
den können, als Zeuge vor den Gerichten 
zu erſcheinen. Bedarf die Ortsbehoͤrde 
einer Erklärung oder Auskunft von 
Seiten der gedachten Konſularbeamten, 
ſo wird ſie ſich ſolche ſchriftlich erbitten, 
oder fich ſelbſt in deren Wohnung be 
geben, um dieſe Auskunft perſönlich ent⸗ 
gegenzunehmen. 


Artikel 5. 


Sollte der eine der Hohen vertrag⸗ 
ſchließenden Theile zu ſeinem Konſular⸗ 
beamten in dem Gebiete des anderen 
Theiles einen Angehörigen des letzteren 
ernennen, ſo wird dieſer Konſularbeamte 
fortdauernd als Bürger des Staates, 
dem er angehört, angeſehen werden und 
den Geſetzen und Verordnungen unter⸗ 
worfen bleiben, welche für die Landes⸗ 
angehörigen an dem Orte feines Amts⸗ 
ſitzes gelten, ſoweit damit der Ausübung 
ſeiner Amtsbefugniſſe nichts in den Weg 
gelegt wird. 


Artikel 6. 


Die Generalkonſuln, Konſuln, Vize⸗ 
konſuln und Konſularagenten können an 
der Außenſeite des Konſulatsgebäudes 
das Nationalwappen mit der Umſchrift: 
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considerados na Allemanha os que 
as leis penaes Allemans qualificio 
de crimes, e no Brasil os que a 
legislação Brasileira qualifica de 
crimes inaffiancaveis. Sendo nego- 
ciantes, lhes poderá ser applicada a 
pena de prizao (contrainte par corps) 
por factos relativos ao seu com- 
mercio. 


Os funccionarios mencionados na 
primeira parte deste artigo não po- 
deráo ser obrigados a comparecer 
como testemunhas perante os tribu- 
naes. Necessitando a autoridade 
local obter delles alguma declaração 
ou informação, deverá requisital-a 
por escrito, ou dirigir se ao sen do- 
micilio para recebel-a pessoalmente. 


ARTIGO 5° 


Quando uma das altas partes con- 
tractantes nomear para seu agente 
consular no territorio da outra um 
subdito desta, esse agente continuará 
a ser considerado como subdito da 
nação a que pertencer, e ficará 
sujeito ás leis e regulamentos que 
regerem os nacionaes no logar de 
sua residencia, sem que entretanto 
semelhante obrigação possa por 
fórma alguma coarctar o exercicio 
de suas funeções. 


Arrıco 6° 


Os Consules Geraes, Consules, Vice- 
Consules e Agentes Consulares po- 
deráo collocar na parte exterior da 
casa do Consulado o escudo das 


»Generalkonſulat, Konſulat, Vizekonſulat 
oder Konfularagentur ........ e dr 
bringen, ſowie die Nationalflagge an 
Tagen öffentlicher Feſtlichkeiten, je nach 
dem Landesbrauch, von ihren Häuſern 
wehen laſſen. 

Auch iſt es ihnen geſtattet, ihre Natio⸗ 
nalflagge auf dem Boote zu führen, deſſen 
ſie ſich bei dienſtlichen Fahrten im Hafen 
bedienen. 


Artikel 7. 


Die Konſulatsarchive find unverletzlich, 
und die Landesbehörden können unter 
keinem Vorwande dieſelben einſehen oder 
mit Beſchlag belegen. Die zu den Ar⸗ 
chiven gehörigen Dienſtpapiere ſind daher 
auch ſtets von den Büchern und Pa⸗ 
pieren, welche das kaufmänniſche Ge⸗ 
ſchäft oder das Gewerbe des Konſular⸗ 
beamten betreffen, geſondert zu halten. 

Sollte der Vorſtand eines Konſulats 
ſterben, ohne einen Stellvertreter zu 
hinterlaſſen, ſo wird die Ortsbehörde die 
Archive fofort verſiegeln und zwar, wenn 
möglich, in Gegenwart eines in dem 
Konſularbezirke wohnhaften Konſularbe⸗ 
amten einer befreundeten anderen Nation, 
ſowie in Gegenwart zweier Angehörigen 
desjenigen vertragſchließenden Theiles, 
welcher den verſtorbenen Konſularbeamten 
ernannt hatte, oder, in deren Ermange⸗ 
lung, zweier der angeſehenſten Einwohner 
des Orts. 

Ueber diefe Verhandlung ſoll ein Pro- 
tokoll in doppelter Ausfertigung aufge⸗ 
nommen und die eine Ausfertigung dem 
Geſandten oder dem Konſularbeamten 
übermittelt werden, welchem die erledigte 
Konſulatsſtelle untergeordnet war. 

Bei der Uebernahme der Archive durch 
den neuen Konſularbeamten ſoll die Ent⸗ 
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armas de sua nação com a seguinte 
inseripedo: »Consulado Geral, Con- 
sulado, Vice-Consulado ou Agencia 
Consular de e arvorar a 
respeetiva bandeira nos dias festivos, 
segundo o uso de cada paiz. 

Poderão egualmente arvorar a 
bandeira nos escaleres em que em- 
barcarem para exercer funccdes 
consulares no porto. 


A «, 


ARTIGO 7? 


Os archivos consulares são in- 
violaveis, e as autoridades locaes 
não poderão em nenhum caso de- 
vassalos nem embargalos, devendo 
para esse fim estar sempre separa- 
dos dos livros e papeis relativos ao 
commercio ou industria, que possáo 
exercer os respectivos agentes con- 
sulares. 

Si fallecer o Chefe de algum 
consulado sem substituto designado, 
a autoridade local procederá imme- 
diatamente á apposicio dos sellos 
nos archivos, devendo assistir a 
esse acto um agente consular de 
outra nação amiga, residente no 
districto, si for possivel, e duas 
pessoas subditas da alta parte con- 
tractante que houver nomeado o 
fallecido funccionario consular, ou 
na falta destas duas das mais no- 
taveis do logar. 

Deste acto lavrar se-ha termo em 
duplicata, remettendo-se um dos 
exemplares á Legacáo, ou ao Con- 
sulado a que estiver subordinada a 
agencia consular vaga. 


Quando a novo funceionario houver 
de tomar posse dos archivos, o le- 


fiegelung in Gegenwart der Ortsbehörde 
und derſelben Perſonen erfolgen, welche 
bei der Verſiegelung gegenwärtig waren, 
ſoweit ſie noch am Orte anweſend ſind. 


Artikel 8. 


In Fällen der Verhinderung oder 
Abweſenheit, desgleichen wenn ein Gene⸗ 
ralkonſul, Konſul, Vizekonſul oder Kon⸗ 
ſularagent ſtirbt, ſind die Konſulareleven, 
Kanzler oder Sekretäre, ſofern ſie als 
ſolche dem anderen vertragſchließenden 
Theile bekannt gegeben ſind, ohne wei⸗ 
teres zur einſtweiligen Ausübung der 
betreffenden konſulariſchen Amtsbefugniſſe 
befugt. 

Die Vorſteher der einzelnen Konſulate 
haben demgemäß bei der Anitsübernahme 
der betreffenden Regierung eine Liſte des 
Perſonals des Konſulats zu übermitteln 
und dieſelbe von den etwa eintretenden 
Veränderungen in laufender Kenntniß 
zu erhalten. 

Die Ortsbehörden haben den einſt⸗ 
weiligen Verweſern der Konſulate Bei⸗ 
ſtand und Schutz zu gewähren, und 
ihnen während ihrer amtlichen Thätig⸗ 
keit den Genuß aller Begünſtigungen, 
Befugniſſe, Befreiungen und Vorrechte 
zu Theil werden zu laſſen, welche in 
dem gegenwärtigen Vertrage den beider⸗ 


ſeitigen Konſularbeamten eingeräumt 
ſind. 

Arbil. 
Die Generalkonſuln und Konſuln 


können, ſoweit ſie nach den Geſetzen 
des vertragſchließenden Theiles, der ſie 
ernannt hat, dazu befugt ſind, und vor⸗ 
behaltlich der Zuſtimmung der Regie⸗ 
rung, welche ihnen das Exequatur er⸗ 
theilt hat, Vizekonſuln und Konſular⸗ 
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vantamerto dos sellos será feito na 
Presenca da autoridade local e das 
mesmas pessoas que tiverem assistido 
á sua apposicáo, e se acharem no 
logar. 


ARTIGO 8° 


Em caso de impedimento, ausencia 
ou morte dos Consules Geraes, Con- 
sules, Vice-Consules e Agentes Con- 
sulares, os alumnos consulares, Chan- 
celleres ou Secretarios, depois de 
notificado o seu caracter official á 
outra alta parte contractante, serão 
de pleno direito admittidos a exercer 
interinamente as respectivas funecoes 
consulares. 

Para esse fim o chefe de cada con- 
sulado quando tomar posse do seu 
logar fornecerá ao Governo territo- 
rial uma relacáo do pessoal do Con- 
sulado, e levará depois ao seu con- 
hecimento as alterações que occor- 
rerem. 

As autoridades locaes deveráo pre- 
star a estes funccionarios interimos 
todo o auxilio e protecção, e ad- 
mittil-os durante essa gestan tempo- 
raria ao gozo de todas as liberdades, 
direitos, immunidades e privilegios, 
que pela presente convenção são con- 
cedidos aos agentes consulares de 
ambas as altas partes contractantes. 


ARTIGO 9° 


Os Consules Geraes e Consules po- 
deráo nomear Vice-Consules e Agen- 
tes Consulares em todas as cidades, 
portos e logares comprehendidos nos 
seus districtos, si as leis da alta 
parte contractante que os houver 
nomeado lhes derem essa faculdade, 


agenten in allen Städten, Häfen unb 
Plätzen ihres Amtsbezirks ernennen. 
Dieſe Agenten können ohne Unter⸗ 
ſchied aus der Mitte der Angehörigen 
beider Theile oder aus der Mitte der 
Angehörigen anderer Nationen gewählt 
werden. Sie erhalten eine Anſtellungs⸗ 
urkunde von Seiten des Konſular⸗ 
beamten, welcher ſie ernannt hat und 
nach deſſen Weiſung ſie ihre Amts⸗ 
verrichtungen auszuüben haben. 


Es ſtehen ihnen die in dem gegen 
wärtigen Vertrage verabredeten Vor⸗ 
rechte und Befreiungen ebenfalls zu mit 
Ausnahme derjenigen, von denen die 
Artikel 3 und 4 handeln. 


Artikel 10. 


Die Generalkonſuln, Konſuln, Vize⸗ 
konſuln und Konſularagenten oder deren 
Vertreter können ſich an die Behörden 
ihres Amtsbezirks wenden, um wegen 
Zuwiderhandlung gegen die zwiſchen 
beiden Theilen beſtehenden Verträge oder 
Vereinbarungen oder wegen irgend einer 
den Angehörigen desjenigen Theiles, 
von welchem ſie ernannt fino „zur Bes 
ſchwerde gereichenden Beeinträchtigung 
Einſpruch zu erheben. 

Wenn die Behörden ihres Amts⸗ 
bezirks auf dieſe Vorſtellungen nicht ein- 
gehen, ſo können ſie ſich, falls ein 
diplomatiſcher Vertreter des genannten 
vertragſchließenden Theiles nicht wor. 
handen fein ſollte, an die Zentral- 
regierung des Landes wenden De 
welchem fie ihren Amtsſitz haben. 


Artikel 11. 


Die Generalkonſuln, Konſuln, mie. 
konſuln oder Konſularagenten der beiden 
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e o Governo que tiver concedido o 
Exequatur consentir. 

Os Agentes assim nomeados po- 
deráo ser escolhidos indistinctamente 
d'entre os subditos de ambas as altas 
partes contractantes ou d'entre os 
cidadãos de outras nacóés. Serão 
munidos de cartas patentes passadas 
pelo Consul que os nomear, e exer- 
ceráo suas funcções segundo as in- 
struccóes que por elle lhes forem 
dadas. 

Gozaráo dos privilegios e immu- 
nidades estipulados nesta convenção, 
com excepção dos mencionados nos 
artigos 3° et 4°, 


Arrıco 10° 


Os Consules Geraes, Consules, Vice- 
Consules e Agentes Consulares, ou 
aquelles que suas vezes fizerem, po- 
derdo dirigir-se ás autoridades dos 
seus distrietos para reclamar contra 
qualquer infracção dos tratados ou 
convenções existentes entre as duas 
altas partes contractantes, ou contra ' 
quaesquer abusos de que se queixem 
os subditos da alta parte contractante 
que os houver nomeado. 

Si as suas reclamações ndo forem 
acolhidas pelas autoridades dos seus 
districtos, poderáo recorrer, na falta 
de agente diplomatico da alta parte 
contractante mencionada ao governo 
central do paiz em que residirem. 


Arrıco 11° 


Os Consules Geraes, Consules, Vice- 
Consules ou Agentes Consulares de 
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Hohen vertragſchließenden Theile oder 
deren Vertreter können, ſoweit es ihnen 
die Geſetze desjenigen vertragſchließenden 
Theiles, welcher ſie ernannt hat, ge⸗ 
ſtatten: 


1. in ihren Kanzleien, in ihren Pri- 
vatwohnungen, in den Wohnungen 
der Betheiligten und an Bord der 
Nationalſchiffe die Erklärungen der 
Schiffsführer, der Schiffsmann⸗ 
ſchaft, der Schiffspaſſagiere oder 
ſonſtiger Angehöriger des erwähn⸗ 
ten vertragſchließenden Theiles ent⸗ 
gegennehmen; 


2. bei Rechtsſtreitigkeiten dieſer Ange- 
hörigen unter fid) oder mit Mn: 
gehörigen des anderen Theiles oder 
eines dritten Staates auf Antrag 
der Parteien nicht allein den Ab: 
ſchluß von Vergleichen vermitteln, 
ſondern auch das Schiedsrichteramt 
übernehmen. 


Artikel 12. 


Die Konſularbeamten find unter der 
im Artikel 11 bezeichneten Vorausſetzung 
ferner befugt, als Notare alle Rechts⸗ 
geſchäfte der Angehörigen des vertrag⸗ 
ſchließenden Theiles, von welchem fie 
ernannt find, insbeſondere Teftamente 
oder andere letztwillige Verfügungen, ſo⸗ 
wie, falls ſämmtliche Erben volljährig 
und gegenwärtig find, gütliche Erb: 
theilungen aufzunehmen und zu beur⸗ 
kunden, auch alle ſonſtigen Handlungen 
der freiwilligen Gerichtsbarkeit vorzu⸗ 
nehmen, ſoweit ſolche nicht durch die in 
dem Gebiete, in welchem die Konſular⸗ 
beamten ihren Amtsſitz haben, geltenden 

Reichs ⸗Geſetzbl. 1882. 
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ambas as altas partes contractantes, 
ou quem suas vezes fizer, poderab 
de conformidade com as leis da alta 
parte contractante que os houver 
nomeado: 


l. Receber nas suas chancellarias, 
nas suas casas particulares, nas 
das partes e a bordo das em- 
barcacóes da respectiva nacio- 
nalidade as declarações dos ca- 
pitáes e tripolantes dos navios, 
dos passageiros que se acharem 
a bordo ou de qualquer outro 
subdito da mencionada alta 
parte contractante; 


2. Promover nos litigios que estes 
subditos tiverem entre Si, ou 
com subditos da outra alta parte 
contractante ou de  terceiro 
Estado, a pedido das partes, 
composieóes amigaveis, e aceitar 
a nomeação de arbitros. 


Arrico 12° 


Os funecionarios consulares terão 
tambem, na hypothese do artigo 11°, 
a faculdade de intervir como nota- 
rios ou escrivaes publicos nos nego- 
cios dos subditos da alta parte con- 
tractante que os houver nomeado, 
podendo lavrar testamentos ou outras 
disposições de ultima vontade, par- 
tilhas amigaveis quando os herdeiros 
forem todos maiores e estiverem pre- 
sentes, e praticar todos os demais 
actos da jurisdiccao voluntaria, si 
estes, pelas leis vigentes no territorio 
em que os funccionarios consulares 
residirem, náo competirem exclusi- 
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Geſetze den Gerichten oder anderen Be: 
hörden dieſes Gebietes ausſchließlich zu— 
gewieſen ſind. 

Betrifft die Rechtshandlung einen in 
dieſem Gebiete gelegenen unbeweglichen 
Gegenſtand, unb iff nach dem dort gel- 
tenden Rechte zur Gültigkeit der Hand⸗ 
lung die Aufnahme einer notariellen 
Urkunde erforderlich, ſo iſt von dem 
Konſularbeamten ein zuſtändiger Notar 
oder öffentlicher Schreiber des Orts bei- 
zuziehen, welcher die Urkunde, bei Ver⸗ 
meidung der Nichtigkeit, gemeinſchaftlich 
mit dem Konſularbeamten zu unterzeich⸗ 
nen hat. 


Artikel 13. 


Die Beſtimmungen des Artikels 12 
finden auch Anwendung auf Rechtsge— 
ſchäfte, welche von Angehörigen Des- 
jenigen vertragſchließenden Theiles, der 
den Konſularbeamten ernannt hat, mit 
Angehörigen oder ſonſtigen Einwohnern 
des Gebietes, in welchem ſich der Sitz 
des Beamten befindet, geſchloſſen werden. 
Zur Aufnahme von Rechtsgeſchäften, an 
welchen ausſchließlich Angehörige dieſes 
letzteren Gebietes oder eines dritten Staates 
betheiligt ſind, iſt der Konſularbeamte 
dann befugt, wenn die Geſchäfte ſich auf 
bewegliche oder unbewegliche Gegenſtände 
beziehen, welche in dem Gebiete des- 
jenigen Theiles, der ihn ernannt hat, ſich 
befinden, oder wenn ſie Angelegenheiten 
betreffen, welche dort zur Erledigung 
kommen ſollen. 


Artikel 14. 


Die Generalkonſuln, Konſuln, Vize⸗ 
konſuln und Konſularagenten haben, ſoweit 
ſie nach den Geſetzen des vertragſchließenden 
Theiles, der ſie ernannt hat, dazu befugt 


vamente aos tribunaes ou outras 
autoridades desse mesmo territorio. 


Quando estes actos se referirem 
a bens immoveis situados neste terri- 
torio, si O direito neste adoptado 
exigir para a validade do acto uma 
escriptura publica, o funccionario 
consular chamará um notario ou 
escriváo publico competente do lo- 
gar que a assignará com elle sob 
pena de nullidade. 


Arrıco 13° 

As disposições do artigo 12° serso 
tambem applicaveis a todos os actos 
convencionaes entre subditos da alta 
parte contractante que houver no- 
meado o agente consular e subditos 
ou outros habitantes do territorio 
em que residir o dito agente. Quanto 
a outros actos de identiea natureza, 
que interessem unicamente a subdi- 
tos deste ultimo territorio, ou de 


terceiro Estado, o agente consular. 


poderá intervir quando esses actos 
se refiráo a bens moveis ou immoveis 
que se achem no territorio da alta 
parte contractante que o houver no- 
meado ou a negocios que nelle ten- 
háo de ser tratados. 


Arrıco 14” 


Os Consules Geraes, Consules, Vice- 
Consules e Agentes Consulares teráo 
O direito de conformidade com as 
leis da alta parte contractante que 


find, das Recht, Eheſchließungen von 
Angehörigen dieſes Theiles vorzunehmen, 
und die Geburten, Heirathen und Sterbe⸗ 
fälle ſolcher Angehörigen zu beurkunden. 
Selbſtverſtändlich kann eine Eheſchließung 
vor dem Konſularbeamten mit Rechts⸗ 
wirkſamkeit für das Gebiet, in welchem 
derſelbe feinen Sitz hat, nicht erfolgen, 
wenn einer der Verlobten Angehöriger 
des vertragſchließenden Theiles, in deſſen 
Gebiete die Eheſchließung erfolgt, oder 
eines dritten Staates iſt. 


Artikel 15. 


Die von den Konſularbeamten in 
Gemäßheit der Artikel 11 bis 14 auf. 
genommenen Urkunden, ingleichen die 
Auszüge oder Abſchriften ſolcher Ur⸗ 
kunden ſollen, wenn ſie durch die ge⸗ 
dachten Beamten vorſchriftsmäßig be⸗ 
glaubigt und mit ihrem Amtsſiegel ver⸗ 
ſehen ſind, vor jeder Gerichts⸗ oder 
Verwaltungsbehörde in Deutſchland wie 
in Brafilien dieſelbe Kraft und Gültigkeit 
haben, als wenn ſie von einem Notar 
oder einem ſonſt zuſtändigen öffentlichen 
Beamten des einen oder des anderen 
vertragſchließenden Theiles aufgenom- 
men wären, vorausgeſetzt, daß dieſe Ur- 
kunden in derjenigen Form aufgenommen 
worden ſind, welche die Geſetze des⸗ 
jenigen Theiles, von dem der Konful 
ernannt iſt, vorſchreiben, und voraus⸗ 
geſetzt, daß demnächſt auch, wenn es 
die Angelegenheit erfordert, bezüglich des 
Stempels, der Regiſtrirung, der Ein⸗ 
ſchreibung und aller anderen Formvor⸗ 
ſchriften die bezüglichen Beſtimmungen des 
Rechtsgebietes in welchem der Akt zur 
Ausführung kommen ſoll, erfüllt ſind. 
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os houver nomeado, de celebrar ca- 
samentos de subditos dessa alta 
Parte, e de receber os termos de 
nascimento, casamento e obito dos 
mesmos subditos. Fica entendido 
que perante o funecionario consular 
nenhum casamento se poderá cele- 
brar que tenha effeitos legaes no 
territorio em que o mesmo funccio- 
nario residir, quando um dos nu- 
bentes for subdito da alta parte 
contractante em cujo territorio se 
effeituar, ou pertencer a terceiro 
Estado. 


Artico 15° 


Os actos assim feitos pelos funccio- 
narios consulares de conformidade 
com os artigos 11° a 14°, e os ex- 
tractos ou traslados dos mesmos de- 
vidamente legalisados pelos mencio- 
nados funccionarios e sellados como 
respectivo sello official, farão fé pe- 
rante qualquer autoridade judiciaria 
ou administrativa da Allemanha ou 
do Brasil e terão respectivamente a 
mesma força e validade como si 
fossem passados por notarios ou 
outros officiaes publicos competentes 
de uma ou outra das altas partes 
contractantes, uma vez que sejáo 
lavrados conforme as leis da alta 
parte contractante que houver no- 
meado o funceionario consular, e, 
quando o assumpto o exigir, tenhao 
sido previamente submettidos ao 
sello, registro, insinuacäo e a quaes- 
quer outras formalidades que rejao 
a materia no paiz em que tiverem 
de ser cumpridos. 
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Artikel 16. 


Die genannten Beamten dürfen vor 
den Gerichten als Dolmetſcher auftreten, 
dieſelben ſind auch berechtigt, Schriftſtücke 
jeder Art, welche in der Sprache des 
vertragſchließenden Theiles, welcher ſie 
ernannt hat, abgefaßt ſind, zu über⸗ 
ſetzen und zu beglaubigen. 

Dieſe Ueberſetzungen ſollen, in Deutſch⸗ 
land wie in Braſtlien, dieſelbe Beweis⸗ 
kraft haben, wie wenn ſie von vereidigten 
Ueberſetzern oder Dolmetſchern angefer⸗ 
tigt worden wären. 


Artikel 17. 


Stirbt ein Angehöriger eines der 
vertragſchließenden Theile in dem Gebiete 
des anderen Theiles, ſo ſoll die zuſtän⸗ 
dige Ortsbehörde dem betreffenden Gene⸗ 
ralkonſul, Konſul, Vizekonſul oder Kon⸗ 
ſularagenten von dem Todesfall ſofort 
Nachricht geben. Ihrerſeits ſollen die 
letzteren Beamten, wenn der Todesfall 
zuerſt zu ihrer Kenntniß kommt, eben⸗ 
mäßig die gedachte Behörde davon 
benachrichtigen. 


Artikel 18. 


In folgenden Fällen kommt es dem 
Konſularbeamten des vertragſchließenden 
Theiles, welchem der Verſtorbene ange⸗ 
hörte, zu, alle Handlungen vorzunehmen, 
welche zur Einziehung, Aufbewahrung, 
Sicherſtellung, Verwaltung, Liquidation 
und Aushändigung des Nachlaſſes an 
die Erben oder deren gehörig beglaubigte 
Bevollmächtigte erforderlich ſind: 


1. wenn die Erben unbekannt, 


Arrıco 16° 


Os mesmos funccionarios poderão 
servir de interpretes em juizo e tra- 
duzir e legalisar documentos de 
qualquer especie, escritos na lingua 
da alta parte contractante que os 
houver nomeado. 


Estas traduegóes fardo prova, na 
Allemanha e no Brasil, como si ti- 
vessem sido feitas pelos respectivos 
interpretes juramentados ou tra- 
ductores publicos. 


Arrico 17? 


No caso de morte de subdito de 
uma das altas partes contractantes no 
territorio da outra, a autoridade lo- 
cal competente deverá communical-a 
sem demora ao Consul Geral, Con- 
sul, Vice-Consul ou Agente Consular 
respectivo, e estes por sua parte a 
communicaráo egualmente á quella 
autoridade, si antes tiverem con- 
hecimento. 


Arrico 18° 


Aos funeeionarios consulares da 
alta parte contractante, de quem o 
fallecido tiver sido subdito, pertence 
exercer todos os actos necessarios 
para a arrecadação, guarda, conser- 
vação, administração e liquidação da 
herança, assim como para a sua 
entrega aos herdeiros, OU seus man- 
datarios devidamente autorisados, 
nos casos seguintes: 


1° Quando os herdeiros são descon- 
hecidos, 


2. wenn bie Erben ber Nationalität 
des Verſtorbenen angehören und 
abweſend oder minderjährig oder 
handlungsunfähig ſind, 


3. wenn der Teſtamentsvollſtrecker ab⸗ 
weſend iſt oder das Amt nicht 
annimmt. 


Artikel 19. 


Den Generalkonſuln, Konſuln, Vize⸗ 
konſuln und Konſularagenten ſteht aus⸗ 
ſchließlich die Inventariſirung, Sicher⸗ 
ſtellung, Verwaltung, Liquidation und 
Aushändigung der Verlaſſenſchaft zu, 
wenn es ſich um den Nachlaß von 
Schiffsleuten, Schiffspaſſagieren oder 
ſonſtigen Reiſenden handelt, welche dem 
vertragſchließenden Theile, der die gedach- 
ten Beamten ernannt hat, angehören, 
mag der Todesfall am Lande oder an 
Bord eines Schiffes ſeiner Nationalität 
während der Reiſe oder im Beſtimmungs⸗ 
hafen erfolgt ſein. 


Artikel 20. 


Außer den in den Artikeln 18 und 
19 bezeichneten Fällen kommt die Auf⸗ 
nahme des Inventars und die Verwal⸗ 
tung und Liquidation des Nachlaſſes der 
Landesbehörde nach Maßgabe der für 
dieſe geltenden Geſetze zu. 


Artikel 21. 


Befindet ſich in einem der Fälle, in 
welchen die Landesbehörden zuſtändig 
ſind (Artikel 20), unter den Erben ein 
Abweſender, Minderjähriger ober Hand- 
lungsunfähiger, welcher der Nationalität 
des Verſtorbenen angehört, ſo kann der 
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2* Quando os herdeiros pertencem 
a nacionalidade do finado e 
são menores, ausentes ou in- 
capazes, 


3° Quando o executor testamenta- 
rio está ausente ou ndo aceita 
O encargo. 


KE 19e 


Competem exclusivamente aos Con- 
sules Geraes, Consules, Vice-Consu- 
les e Agentes Consulares todos os 
actos necessarios para a inventaria- 
cáo, guarda, administração, liqui- 
dação e entrega da herança quando 
se trata de espolio de marinheiros, 
passageiros ou outros viajantes, que 
pertencao á alta parte contractante 
por quem houver sido nomeado o 
funecionario consular, e que falle- 
cerem em terra ou a bordo de na- 
vio de sua nação durante a viagem 
ou no porto do destino. 


Artico 20° 


Em todos os casos, ndo compre- 
hendidos nos artigos 18° e 19°, o 
inventario, a administracáo e a li- 
quidacao do espolio competem ao 
juizo territorial, de conformidade 
com as leis que os regem. 


ARTIGO 21° 


Si em qualquer dos casos da com- 
petencia da autoridade territorial 
(artigo 20%) concorrer herdeiro au- 
sente, menor ou incapaz que seja 
da nacionalidade do finado, o Con- 
sul Geral, Consul, Vice-Consul ou 


Generalkonſul, Konſul, Vizekonſul oder 
Konſularagent bei der zuſtändigen Orts⸗ 
behörde über alle auf die Einziehung, 
Verwaltung und Liquidation des Nach⸗ 
laſſes bezüglichen Maßregeln jederzeit 
Auskunft verlangen, und die ihm geeignet 
ſcheinenden Anträge ſtellen. 

Für den minderjährigen oder hand⸗ 
lungsunfähigen Erben kann der Konſular⸗ 
beamte bei der Ortsbehörde die Ernennung 
eines Vormundes oder Kurators bean⸗ 
tragen, und die genannte Behörde wird 
ihre Wahl auf den Konſularbeamten ſelbſt 
richten, ſofern er dies vorgeſchlagen hat, 
und geſetzliche oder ſonſt triftige Gründe 
nicht entgegenſtehen. 

Steht die Vormundſchaft über den 
Minderjährigen kraft Geſetzes oder letzten 
Willens einer anderen Perſon zu, ſo 
wird der Konſularbeamte, ſo weit dies 
nach dem Landesrechte zuläſſig iſt, zum 
Gegenvormund (curador) ernannt wer⸗ 
den. Stirbt der gedachte Vormund oder 
wird er ſeines Amtes enthoben, ſo findet 
die Beſtimmung des vorhergehenden Ab- 
ſatzes Anwendung. 


Artikel 22. 


Nachdem die Theilung durch die Lokal⸗ 
behörde vollzogen worden, ſoll der Kon⸗ 
ſularbeamte in den Fällen des vorhergehen⸗ 
den Artikels den Erbantheil, der dem 
von ihm vertretenen Erben gebührt, in 
Beſitz nehmen, und fortfahren, das frag⸗ 
liche Vermögen zu verwalten, ſowie über 
die Perſon des Erben, falls derſelbe 
minderjährig oder handlungsunfähig iſt, 
zu wachen. 


Artikel 23. 


Soweit es ſich um die Anwendung 
des gegenwärtigen Vertrages handelt, 
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Agente Consular terá o direito de 
se informar junto da autoridade 
local de todos os actos de arreca- 
dacáo, administraedo e liquidacdo 
da heranca e de fazer as reclama- 
ções que Ihe parecerem fundadas. 


O agente eonsular poderá requerer 
á competente autoridade local a no- 
meacá0o de tutor ou curador para 
o herdeiro menor, ausente ou inca- 
paz, e a dita autoridade poderá 
nomear o mesmo agente si elle o 
solicitar, e a isso se náo opposerem 
motivos legaes ou outros que lhe 
parecáo attendiveis. 

Si a tutela dos menores competir 
por lei ou disposição testamentaria 
a qualquer outra pessoa, o funecio- 
nario consular poderá ser investido 
nas attribuicóes de eurador dos ditos 
menores, si a isto se ndo opposer 
o direito territorial. Si o tutor de- 
clarado fallecer ou for removido, 
observar-se-ha o que dispo a parte 
anterior deste artigo. 


ARTIGO 22° 


Feita a partilha pela autoridade 
local, arrecadará o funccionario con- 
sular nos casos do artigo anterior 
a quota hereditaria que couber aos 
seus representados, e continuará na 
administração dos bens assim como 
das pessoas dos menores e incapazes. 


ARTIGO 23? 


Aos filhos de subdito allemáo, 
nascidos no Brasil, será applicado 


follen die in Brafilien geborenen Kinder 
eines Deutſchen in Gemäßheit des bra- 
ſilianiſchen Geſetzes vom 10. September 
1860 bis zu ihrer Volljährigkeit der 
Staatsangehörigkeit des Vaters folgen. 
Ebenſo ſollen die in Deutſchland ge⸗ 
borenen Kinder eines Braſilianers in 
Gemäßheit der deutſchen Geſetze der 
Staatsangehörigkeit des Vaters folgen. 

Auf die Vormundſchaft oder Kuratel 
über die bezeichneten Kinder erſtreckt ſich 
die Wirkung der vorſtehenden Beſtimmung 
nicht; vielmehr kann dieſes Amt nur 
nach Maßgabe der Landesgeſetze geführt 
und von den Landesbehörden übertragen 
werden. 


Artikel 24. 


Als Erben im Sinne dieſes Vertrages 
ſind auch die Univerſalvermächtnißnehmer 
anzuſehen. 


Artikel 25. 


Sind alle Erben volljährig, ſo ſteht 
es ihnen frei, durch gegenſeitige Ueber⸗ 
einkunft die Inventariſirung, Verwaltung 
und Liquidation der Erbſchaft dem Kon⸗ 
ſularbeamten zu übertragen. 


Artikel 26. 


In den Fällen, in welchen nach Ar⸗ 
tikel 18 dem Konſularbeamten die aus⸗ 
ſchließliche Befugniß zuſteht, den Nach⸗ 
laß einzuziehen, zu inventariſiren, auf⸗ 
zubewahren, zu verwalten und zu liqui⸗ 
diren, wird derſelbe folgende Vorſchriften 
beobachten: 


1. Kann das Inventar aller nach⸗ 
gelaſſenen Vermögensgegenſtände in einem 
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o estado civil de seu pae até à sua 
maioridade nos termos da lei de 
10 de setembro de 1860, e para os 
effeitos do que é estipulado na pre- 
sente convenção. Do mesmo modo, 
e para os mesmos effeitos, será 
applicado aos filhos de Brasileiro, 
nascidos na Allemanha, o estado 
civil de seu pae. 

Nos effeitos de que trata este 
artigo ndo se comprehendem as tu- 
telas e curatelas, as quaes só podem 
ser conferidas pela autoridade local 
e reguladas pelas leis do paiz. 


Arrico 24° 


Os legatarios universaes são equi- 
parados aos herdeiros, no sentido 
desta convencao. 


ARTIGO 25? 


Quando todos os herdeiros forem 
maiores poderáo, de livre vontade 
e por mutuo accordo, incumbir ao 
funecionario consular do inventario, 
administração e liquidação da re- 
spectiva heranca. 


Artico 26° 


O funceionario consular nos casos 
em que pelo artigo 18” Ihe compete 
exclusivamente a arrecadacáo, inven- 
tario, guarda, administracar e liqui- 
dação da herança, deverá observar 
as seguintes disposições: 


1° Si o arrolamento de todos os 
bens for possivel em um dia, prati- 


Tage angefertigt werden, fo wird ber 
Konſularbeamte gleich nach dem Todes- 
falle zur Vornahme dieſer Amtshandlung 
ſchreiten, und die betreffenden Gegenſtände 
in ſeine Verwahrung und Verwaltung 
nehmen. 


2. Kann das Inventar nicht in der 
genannten Zeit angefertigt werden, ſo 
wird er ſofort alle beweglichen Sachen 
und Papiere des Verſtorbenen verſiegeln, 
und ſpäter das ganze Vermögen inven⸗ 
tariſtren und damit in der zuvor be 
zeichneten Weiſe verfahren. 


3. Die in den beiden vorhergehenden 
Nummern erwähnten Handlungen werden 
in Gegenwart der Ortsbehörde erfolgen, 
wenn die letztere nach vorgängiger Be⸗ 
nachrichtigung durch den Konſularbeamten 
ihre Anweſenheit für angemeſſen erachtet, 
ſowie in Gegenwart zweier einwands⸗ 
freier Zeugen. 

4. Wenn in Folge des Todesfalls 
nach Beobachtung der Vorſchrift des Mr- 
tikels 17 die Ortsbehörde in der Wohnung 
des Verſtorbenen erſcheint, ohne den 
Konſularbeamten daſelbſt anzutreffen, ſo 
ſoll ſie ſich darauf beſchränken, ihre 
eigenen Siegel anzulegen. 

Erſcheint der Konſularbeamte, während 
die Ortsbehörde noch anweſend iſt, ſo 
werden die Siegel wieder abgenommen 
werden, und es wird der erſtere in Gegen⸗ 
wart der Ortsbehörde, falls dieſe ihre 
Anweſenheit für angemeſſen erachtet, zur 
Inventariſirung des Nachlaſſes ſchreiten. 

Iſt dagegen die Ortsbehörde nicht 
mehr anweſend, ſo wird der Konſular⸗ 
beamte ſich ſchriftlich an ſie wenden und 
ſie auffordern, innerhalb eines auf nicht 
weniger als drei und nicht mehr als 
acht Tage zu beſtimmenden Zeitraumes 
ſich einzufinden, damit die Abnahme der 
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cara esta diligencia logo depois do 
fallecimento, tomando os ditos bens 
sob sua guarda e administração. 


2° Quando o arrolamento nad 
puder ser feito dentro desse prazo, 
porá incontinenti os sellos nos bens 
moveis e papeis do fallecido, fa- 
zendo depois o rol de todos os 
bens existentes, aos quaes dará o 
destino declarado. 


3° Os actos referidos nos dois 
numeros antecedentes serão prati- 
cados na presenga da autoridade 
local, si esta, depois de prevenida 
pelo funccionario consular, entender 
que deve assistir, e de duas teste- 
munhas idoneas. 


4° Si, depois do fallecimento, ob- 
servado O disposto no artigo 17°, 
a autoridade local, comparecendo 
na residencia do finado, ahi nao 
encontrar o funccionario consular, 
limitar-se-ha á appor os seus sellos. 


Chegando o funeeionario consular, 
si estiver presente a autoridade lo- 
cal, seráo levantados os sellos, e o 
dito funecionario procederá na pre- 
senca da mesma autoridade ao ar- 
rolamento dos bens, querendo ella 
assistir. 

Si nao estiver presente a mencio- 
nada autoridade, o funecionario con- 
sular a ella se dirigirá por eserito, 
eonvidando-a a comparecer n'um 
prazo nunca menor de tres dias, 
nem maior de vito, para que tenha 
logar o levantamento dos sellos e 


Siegel und die übrigen oben aufge⸗ 
führten Handlungen erfolgen können. 
Findet ſich die Ortsbehörde alsdann nicht 
ein, ſo hat der Konſularbeamte allein 
vorzugehen. 

5. Findet ſich während der Vornahme 
dieſer Handlungen unter den Papieren 
des Verſtorbenen ein Teſtament vor, oder 
iſt ein ſolches an irgend einem anderen 
Orte vorhanden, ſo wird dasſelbe unter 
Beobachtung der geſetzlichen Formen 
durch die Ortsbehörde eröffnet werden, 
welche binnen vier Tagen dem Konſular⸗ 
beamten eine beglaubigte Abſchrift des 
Teſtaments zu überſenden hat. 

6. Der Konſularbeamte hat binnen 
vier Tagen das Protokoll über die An⸗ 
legung und Abnahme der Siegel, ſowie 
das Nachlaßinventar in beglaubigter 
Abſchrift der Ortsbehörde zu über⸗ 
mitteln. 

7. Der Konſularbeamte hat das Ab⸗ 
leben des Erblaſſers binnen einer Friſt 
von zwei Wochen öffentlich bekannt zu 
machen. Die Friſt beginnt mit dem 
Tage, an welchem der Konſularbeamte 
die Nachricht von dem Todesfall er, 
halten hat. 


Artikel 27. 
Streitigkeiten über die Gültigkeit der 
Teſtamente ſind vor den zuſtändigen 
Richter zu bringen. 


Artikel 28. 


Der Konſularbeamte wird, nachdem 
er die im Artikel 26 erwähnten Amts⸗ 
handlungen vorgenommen hat, bei der 
Verwaltung und Liquidation der Erbſchaft 
noch folgende Vorſchriften beobachten: 

1. Er wird zunächſt die Beerdigungs⸗ 
koſten bezahlen, ſoweit ſolche dem Stande 

Reichs⸗Geſetzbl. 1882. 
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demais actos enumerados. Nao 
comparecendo a autoridade local, 
o funccionario consular procederá 
por si só. 


5° Si durante as supracitadas ope- 
racóes apparecer testamento entre 
os papeis do defuncto, ou si existir 
testamento em qualquer outra parte, 
a sua abertura será feita, segundo 
as formalidades legaes, pelo juiz 
territorial, o qual remetterá copia 
authentica delle dentro do prazo 
de quatro dias ao funceionario con- 
sular. 

6^ Dentro do prazo de quatro 
dias o funecionario consular remet- 
terá á autoridade local copia au- 
thentica dos termos tanto da appo- 
sicao e levantamento dos sellos, 
como do arrolamento dos bens. 

7° O funceionario consular annun- 
ciará o fallecimento do autor da 
heranca dentro de quinze dias da 
data em que tiver recebido a noticia. 


Artico 27? 


As questões de validade de testa- 
mento serdo submettidas aos juizes 
competentes. 


ARTIGO 28? 


O funccionario consular, depois 
de praticar as operacóes que ficao 
mencionadas no artigo 26°, obser- 
vará na administração e liquidacao 
da heranca estes preceitos: 

1° Pagará antes de tudo as des- 
pezas do funeral, que tiverem sido 

20 


und Vermögen des Verſtorbenen gemäß 
aufgewendet ſind. 

2. Er wird ſofort in öffentlicher Ver⸗ 
ſteigerung, in der durch die beſtehenden 
Geſetze und Gebräuche vorgeſchriebenen 
Form alle Nachlaßgegenſtände, welche 
dem Verderben ausgeſetzt find oder deren 
Aufbewahrung ſchwierig oder koſtſpielig 
iſt, verkaufen. 

Zu dem Verkauf der Immobilien 
wird der Konſularbeamte die Ermächti⸗ 
gung der Lokalbehörde nachſuchen, da⸗ 
mit derſelbe in den von den Landesge- 
ſetzen vorgeſchriebenen Formen erfolge. 


3. Er wird, auf außergerichtlichem 
oder gerichtlichem Wege, die Forderun⸗ 
gen, Renten, Dividenden aus Aktien, 
Zinſen von Staatsſchuldverſchreibungen 
und ſonſtigen Staatspapieren, ſowie alle 
anderen Einkünfte und Beträge, welche 
der Verlaſſenſchaft zuſtehen, einziehen, 
unter Ertheilung von Quittungen an die 
betreffenden Schuldner. 


4. Er wird aus den zum Nachlaſſe 
gehörenden Geldern oder aus dem Erlös 
für die verkauften beweglichen oder 
unbeweglichen Gegenſtände alle Laſten 
und Schulden der Erbſchaft tilgen, ſowie 
die Vermächtniſſe, mit welchen die Erb⸗ 
ſchaft belaſtet ift, nach den letztwilligen Be- 
ſtimmungen des Erblaſſers auszahlen. 

5. Falls der Konſularbeamte die 
Bezahlung der gehörig beſcheinigten Nach⸗ 
laßſchulden unter Berufung auf die Un⸗ 
zulänglichkeit des Nachlaſſes ganz oder 
theilweiſe verweigert, fo find die Gläu⸗ 
biger, wenn ſie es für angemeſſen er⸗ 
achten, befugt, bei der zuſtändigen Landes- 
behörde die Eröffnung des Konkursver⸗ 
fahrens zu beantragen. 
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feitas conforme a posicao e fortuna 
do fallecido. 


2° Venderá immediatamente, em 
publico leilío na forma das leis e 
usos estabelecidos, os bens que se 
possáo deteriorar ou que sejáo de 
diffieil ou dispendiosa guarda. 


Para a venda dos immoveis, e 
afim de que ella se faca com as 
formalidades prescritas pelas leis 
territoriaes, requererá o funccionario 
consular a permissão da autoridade 
local. 

3° Cobrará, amigavel ou judicial- 
mente, as dividas activas, rendas, 
dividendos de acções, juros de in- 
seripeóes da divida publica ou apo- 
lices, e quaesquer outros rendimen- 
tos e quantias devidas á heranca, 
e passará quitacóes aos devedores. 


4° Pagará com as quantias perten- 
centes á herança, ou com o producto 
da venda dos bens, tanto moveis 
como immoveis, todos os encargos 
e dividas da heranca, cumprindo 
os legados de que ella esteja one- 
rada, conforme as disposigoes testa- 
mentarias. 

5° Si allegando a insufficiencia 
dos valores da herança, o funccio- 
nario consular se recusar ao paga- 
mento de todos, ou de parte dos 
creditos devidamente comprovados, 
os credores teráo o direito de re- 
querer á autoridade competente, si 
o julgarem conveniente a seus in- 
teresses, a faculdade de se consti- 
tuir em concurso. 


— 


Sobald das Konkursverfahren in Ge 
mäßheit der Landesgeſetze eröffnet iſt, hat 
der Konſularbeamte alle zum Nachlaſſe 
gehörigen Urkunden, Effekten und Werthe 
unverzüglich dem Gerichte, oder falls 
deren Uebernahme dem Konkursverwalter 
zuſteht, dem letzteren auszufolgen, der 
Konſularbeamte bleibt in dieſem Falle 
mit der Wahrnehmung der Rechte der 
abweſenden, minderjährigen oder hand⸗ 
lungsunfähigen Erben betraut. 


Artikel 29. 


Die nachträgliche Geltendmachung 
von Erbanſprüchen durch Perſonen, 
welche einer anderen Nationalität als 
derjenigen des Verſtorbenen angehören, 
ſteht der Einziehung und Verwaltung 
des Nachlaſſes durch den Konſular⸗ 
beamten nicht entgegen, falls deſſen Zu⸗ 
ſtändigkeit einmal in Gemäßheit des 
Artikels 18 begründet war. Jedoch iſt 
in einem ſolchen Falle die Ortsbehörde 
befugt, die Hinterlegung eines entſprechen⸗ 
den Theiles des Nachlaſſes zur Sicher- 
ſtellung der Rechte der neu hinzutreten⸗ 
den Erben anzuordnen. 


Artikel 30. 


Sollte der Todesfall ſich an einem 
Orte ereignen, an welchem kein Kon- 
ſularbeamter vorhanden iſt, ſo hat die 
Ortsbehörde ſofort unter Darlegung 
aller ihr bekannt gewordenen Umſtände 
des Falles den nächſten Konſularbeamten 
zu benachrichtigen, und die Siegelung, 
Inventariſtrung ſowie die ſonſtigen auf 
die Verwaltung des Nachlaſſes bezüg⸗ 
lichen Maßregeln vorzunehmen. Der 
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Obtida esta faculdade nos termos 
e pelos meios estabelecidos na legis- 
lação de cada um dos dois paizes, 
o funecionario consular deverá im- 
mediatamente remetter á autoridade 
judicial, ou aos syndicos da fallencia, 
segundo competir, todos os docu- 
mentos, effeitos ou valores perten- 
centes à heranca, ficando o referido 
funeeionario encarregado de repre- 
sentar os herdeiros ausentes, os me- 
nores e os incapazes. 


Artico 29° 


A superveniencia de herdeiros de 
nacionalidade diversa da do falle- 
cido nào fará cessar a arrecadação 
e administração da herança, que se 
effeituar nas hypotheses em que esses 
actos competem ao funceionario con- 
sular segundo o artigo 18°. Terä 
sem embargo a autoridade local a 
faculdade de ordenar em tal caso 
o deposito de uma parte adequada 
da heranca para garantir os direitos 
dos herdeiros supervenientes. 


ARTIGO 30° 


Si o fallecimento se der em loca- 
lidade onde nào haja funccionario 
consular, a autoridade local o com- 
municarà immediatamente ao funceio- 
nario consular mais proximo, inclu- 
indo na sua participação todos os 
esclarecimentos que houver obtido 
Sobre o caso e suas cireumstancias, 
e procederá á apposicao dos sellos, 
arrolamento dos bens e actos sub- 


20° 


Konſularbeamte, welcher entweder per- 
ſönlich ſich nach dem Orte begeben oder 
unter ſeiner Verantwortlichkeit einen Ver⸗ 
treter beſtellen kann, iſt ebenſo wie ſein 
Vertreter nach Maßgabe der vorher- 
gehenden Artikel befugt, den Nachlaß 
zu übernehmen, und die Liquidation fort- 
zuführen, ſoweit dieſelbe noch nicht be- 
endet ſein ſollte. 


Artikel 31. 


Gehörte der Verſtorbene einer Han- 
delsgeſellſchaft an, fo erfolgt die Mus: 
einanderſetzung mit derſelben in Gemäß— 
heit der Handelsgeſetze des Orts, an 
welchem die Geſellſchaft ihren Sitz hat. 
Die in Folge der Auseinanderſetzung 
für die Erbſchaft flüſſig werdenden 
Gelder ſind in den Fällen, in welchen 
die Verwaltung der Verlaſſenſchaft dem 
Konſul zuſteht, an dieſen abzuliefern. 


Artikel 32. 


Falls zur Zeit des Todesfalls die 
Geſammtheit oder einzelne Beſtandtheile 
eines Nachlaſſes, deſſen Liquidation und 
Verwaltung durch den gegenwärtigen 
Vertrag dem Konſularbeamten übertra⸗ 
gen iſt, mit Beſchlag belegt, gepfändet 
oder ſequeſtrirt ſind, ſo kann der Konſular⸗ 
beamte von den bezeichneten Gegen⸗ 
ſtänden inſolange nicht Beſitz ergreifen, 
als nicht die Beſchlagnahme, Pfändung 
oder Sequeſtration aufgehoben iſt. 

Wird während der Liquidation eine 
Beſchlagnahme, Pfändung oder Seque- 
ſtration von Nachlaßgegenſtänden vor⸗ 
genommen, ſo ſind die mit Beſchlag 
belegten, gepfändeten oder ſequeſtrirten 
Gegenſtände in dem Gewahrſam des 
Konſularbeamten zu belaſſen. 


88 


sequentes da administração da he- 
rança. O mencionado funeeionario 
consular poderá comparecer no lo- 
gar, ou nomear sob sua responsa- 
bilidade quem o represente, e elle, 
ou o seu representante, receberá a 
herança, proseguindo na liquidacdo, 
si nao estiver terminada. 


ARTIGO 31° 


Si o fallecido tiver perteneido a 
alguma sociedade commercial, pro- 
ceder-se-ha na fórma das leis com- 
merciaes do logar em que a socie- 
dade tiver a sua sede. As quantias 
que pela liquidacäo resultarem para 
a herança serão entregues ao agente 
'onsular nos casos em que a admi- 
nistracáo do espolio a elle competir. 


ARTIGO 32° 


Si ao tempo do fallecimento os 
bens, ou parte dos bens de uma 
heranga, cuja administracáo e liqui- 
dação competem ao funccionario 
consular em conformidade com o 
estipulado nesta convenção, se acha- 
rem embargados, penhorados ou 
sequestrados, o dito funecionario 
não poderá tomar posse delles an- 
tes do levantamento do mesmo em- 
bargo, penhora ou sequestro. 

Si durante a liquidação sobrevier 
embargo, penhora ou sequestro dos 
bens de uma herança, o funcciona- 
rio consular será depositario dos 
mesmos bens penhorados, embarga- 
dos ou sequestrados. 


Die Beträge, welche aus dem Erlöſe 
gepfändeter Gegenſtände übrig bleiben, 
find an den Konſularbeamten abzuliefern. 


Artikel 33. 


Dem Konſalarbeamten bleibt in den 
Fällen der Artikel 31 und 32 ſtets das 
Recht, gehört zu werden, und die Beobach⸗ 
tung der vom Geſetze vorgeſchriebenen 
Formen zu überwachen; er iſt jederzeit 
befugt, die nach ſeinem Ermeſſen zur 
Wahrung der Rechte des Nachlaſſes 
erforderlichen Anträge zu ſtellen. 


Artikel 34. 


Iſt die Liquidation des Nachlaſſes 
beendigt, ſo wird der Konſularbeamte 
auf Grund der betreffenden Akten ein 
Verzeichniß über den Beſtand der zu 
vertheilenden Maſſe aufſtellen und dasſelbe 
zugleich mit einem Nachweis über die Ver⸗ 
waltung und Liquidation des Nachlaſſes 
der zuſtändigen Ortsbehörde überſenden. 

Dieſe beiden Urkunden können, falls 
es die Ortsbehörde verlangt, von ihr 
mit den Urſchriften verglichen werden, 
welche zu dieſem Zwecke in dem Archive 
des Konſulats zur Verfügung zu halten 
ſind. 

Die Ortsbehörde hat das Verzeichniß 
und den Nachweis den beglaubigten 
Abſchriften der Protokolle über die 
Siegelung und Entſiegelung ſowie des 
Nachlaßinventars beizufügen, und foweit 
ihr dies nach den für ſie maßgebenden 
Geſetzen obliegt, die Erbtheilung vorzu⸗ 
nehmen, indem ſie die einzelnen Erbtheile 
und die zum Zwecke der Ausgleichung 
etwa erforderlichen Leiſtungen feſtſetzt. 
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As quantias, que sobrarem do 
preco alcancado com a venda de 
objectos penhorados serao entregues 
ao funecionario consular. 


ARTIGO 33? 


Nos casos dos artigos 31° e 32° o 
funeeionario consular conserva sem- 
pre o direito de ser ouvido, e de 
velar na observancia das formali- 
dades exigidas pelas leis, podendo 
em todos os casos requerer o que 
julgar necessario para resguardar 
os interesses da heranca. 


ARTIGO 34° 


Liquidada a heranca, o funccio- 
nario consular extrahirá dos respecti- 
vos documentos um mappa do monte 
partivel, e remettel-o-ha á autori- 
dade local competente, acompanhado 
de uma demonstração da admini- 
strac&o e liquidação. 


Estes dois documentos poderão, 
si a autoridade local assim o requi- 
sitar, ser conferidos com os originaes 
que para tal fun serão franqueados 
no archivo consular. 


A autoridade local mandará juntar 
o mappa e demonstracáo ás copias 
authenticas dos termos de apposicao 
e levantamento dos sellos e arrola- 
mento dos bens, e, si lhe competir 
de conformidade com as leis que 
regem a materia, fará a partilha, 
formando os quinhóes e designando 
as tornas, si houver logar. 


In feinem Falle Debt den Konſular⸗ 
beamten die Entſcheidung von Streitig⸗ 
keiten über die Rechte der Erben, die 
Ausgleichung des Vorempfangenen, den 
Pflichtteil oder den der freien Verfügung 
des Erblaſſers unterworfenen Vermögens⸗ 
theil zu, dieſe Streitigkeiten gehören vor 
die zuſtändigen Gerichte. 

Soweit die Erbtheilung der Orts⸗ 
behörde obliegt, hat dieſelbe nach Been- 
digung des Verfahrens das Theilungs⸗ 
ergebniß und die zu Grunde liegende 
Berechnung dem Konſularbeamten in 
Abſchrift zu überſenden. 


Artikel 35. 


Der Nachlaß jedes Angehörigen eines 
der Hohen vertragſchließenden Theile, 
welcher in dem Gebiete des anderen 
Theiles ſtirbt, ſoll, was das Recht der 
Erbfolge und die Erbtheilung betrifft, 
nach den Geſetzen des Landes geordnet 
werden, dem der Verſtorbene angehörte, 
gleichviel welcher Art die nachgelaſſenen 
Güter ſind, jedoch bezüglich der Gegen⸗ 
ſtände des unbeweglichen Vermögens 
unter Beobachtung der beſonderen 
Beſtimmungen der Ortsgeſetze. 

Wenn indeſſen ein Angehöriger des- 
jenigen vertragſchließenden Theiles, in 
deſſen Gebiete der Nachlaß eröffnet iſt, 
neben Erben, welche dieſem Theile nicht 
angehören, Anſprüche auf die Erbſchaft 
hat, ſo kann der erſtere verlangen, daß 
fein Erbantheil nach den in dem bezeich⸗ 
neten Gebiete geltenden Geſetzen beſtimmt 
wird. 


Artikel 36. 


Der Konſularbeamte darf den Nad- 
laß weder ganz noch theilweiſe den 
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Em nenhum caso os consules serso 
juizes das contestacoes relativas aos 
direitos dos herdeiros, collacdés á 
heranga, legitima, e parte sujeita á 
livre disposição do fallecido. Estas 
contestações serad submettidas aos 
tribunaes eompetentes. 


Quando a partilha competir A 
autoridade local, esta, depois de a 
concluir, remetterá ao funecionario 
consular um traslado do respectivo 
documento e do calculo feito. 


Arrıco 35? 


Si algum subdito de uma das 
altas partes contractantes fallecer 
uo territorio da outra, a sua suc- 
cessáo no que respeita á ordem 
hereditaria e á partilha será regulada 
segundo a lei do paiz á que elle 
pertencer, qualquer que seja a na- 
tureza dos bens, observadas todavia 
as disposições especiaes da lei local 
que regerem os immoveis. 


Quando porem acontecer que um 
subdito da alta parte contractante, 
em cujo territorio se abrir a he- 
rança, concorra com herdeiros que 
nao pertenção a essa alta parte 
contractante, terá o dito subdito o 
direito de preferir que o seu quin- 
háo hereditario seja regulado nos 
termos das leis do referido terri- 
torio. 


ARTIGO 36° 


O funecionario consular nao po- 
derá fazer remessa ou enirega da 


Es 
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geſetzlichen Erben oder deren Vertretern 
aushändigen, wenn nicht zuvor alle in 
dem Gebiete, in welchem der Nachlaß 
eröffnet iſt, zu erfüllenden Verbindlich⸗ 
keiten der Erbſchaft getilgt ſind, oder 
wenn nicht ſeit dem Todestage ein Jahr 
verfloſſen iſt, ohne daß ein Anſpruch an 
den Nachlaß erhoben worden waͤre. 


Artikel 37. 


Vor Vertheilung der Erbmaſſe an 
die Erben müſſen die der Staatskaſſe 
des Landes, in welchem die Erbſchaft 
eröffnet iſt, zuſtehenden Abgaben berichtigt 
werden. 

Der Betrag dieſer Abgaben ſoll der: 
ſelbe fein, welchen die Angehörigen des 
Landes bei gleichen Anläſſen zu entrichten 
haben oder künftig zu entrichten haben 
werden. 

Der Konſularbeamte wird zuvörderſt 
den fiskaliſchen Behörden die Namen 
der Erben und den Grad ihrer Verwandt⸗ 
ſchaft mit dem Erblaſſer anzeigen. Iſt 
die Zahlung der Abgaben erfolgt, ſo 
werden die genannten Behörden nach 
Maßgabe jener Anzeige die Einweiſung 
der Erben in das Eigenthum und den 
Beſitz der Erbſchaft bewirken, ſoweit eine 
ſolche nach den Landesgeſetzen erforder⸗ 
lich iſt. 

Artikel 38. 


Soweit die Erbſchaft oder ein Theil 
derſelben nicht unter der Obhut und 
Verwaltung des Konſuls ſteht, ſollen 
ihm Auslagen, welche er für die Erb⸗ 
ſchaft oder den betreffenden Theil in 
Folge der Beſtimmungen dieſes Ver⸗ 
trages zu machen hatte, durch die zu⸗ 


heranca, ou de parte della, aos 
legitimos herdeiros, ou a seus pro- 
curadores sendo depois de satisfeitas 
todos as obrigações a que a he- 
ranca estiver sujeita no paiz em 
que for regulada, ou depois de 
haver decorrido um anno, a contar 
do fallecimento, sem que se tenha 
apresentado reclamação alguma con- 
tra a herança. 


ARTIGO 37° 


Antes de qualquer distribuição 
do producto da herança aos her- 
deiros, deverão ser pagos os direi- 
tos fiscaes do paiz onde se abrir a 
successáo. 

Estes direitos serdo os mesmos 
que pagão ou vierem a pagar os 
subditos do paiz em casos analogos. 


O funecionario consular declarará 
préviamente ás autoridades fiscaes 
os nomes dos herdeiros e o seu 
gráo de parentesco, e, pagos os 
direitos, farão as mesmas autoridades 
a transferencia do dominio e posse 
da herança para o nome dos her- 
deiros, nos termos dessa declaração, 
si assim o exigirem as leis terri- 
toraes. 


ARTIGO 38° 


As despezas que o funceionario 
consular for obrigado a fazer em 
bem da herança ou de parte della 
que não estiver sob sua guarda e 
administração, nos termos desta con- 
venca0, serão abonadas pela auto- 
ridade local competente, e pagas 


ſtändige Ortsbehörde zugebilligt unb als 
Vormundſchafts-, oder Kuratelkoſten 
aus den Mitteln der Erbſchaft erſtattet 
werden. 


Artikel 39. 


Falls der Nachlaß eines Angehörigen 
eines der Hohen vertragſchließenden 
Theile, welcher in dem Gebiete des 
anderen Theiles geſtorben iſt, herrenlos 
bleibt, das heißt, falls kein überleben⸗ 
der Ehegatte oder keine ſonſt zur Erb⸗ 
folge berufene Perſon vorhanden iſt, ſo 
foll das bezeichnete Vermögen dem Fis⸗ 
kus desjenigen Landes zufallen, in 
welchem der Todesfall ſtattgefunden hat. 
Sofern jedoch Nachlaßgegenſtände in 
dem Gebiete desjenigen vertragſchließen⸗ 
den Theiles, welchem der Verſtorbene 
angehörte, vorhanden ſind, verbleiben 
dieſelben dem Fiskus des Landes, in 
welchem ſie ſich befinden. 

Die erforderlichen Bekanntmachungen 
bezüglich der Perſon des Verſtorbenen, 
ſowie des Tages und des Orts ſeines 
Ablebens, ſind durch die zuſtändige 
Ortsbehörde in Gemäßheit der Geſetze 
und Gebräuche des betreffenden Landes 
in den Zeitungen zu erlaſſen. 

Hat nach Ablauf von zwei Jahren, 
vom Todestage an gerechnet, ſich weder 
ein überlebender Gatte noch ein anderer 
Erbe perſönlich oder durch einen Ver⸗ 
treter gemeldet, ſo wird die Ortsbehörde 
die Ueberweiſung des Nachlaſſes an 
den Staat anordnen; die Entſcheidung 
der Behörde iſt dem Konſularbeamten 
zuzuſtellen. Der Fiskus wird hierauf 
den Nachlaß übernehmen, jedoch ver: 
pflichtet bleiben, den Erben, welche ſich 
ſpäter innerhalb der Friſt melden 
ſollten, in welcher die Erbſchaft unter 
gleichen Umſtänden von Landesange⸗ 
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como despezas de tutoria ou cura- 
doria pelas forças da mesma he- 
ranca. 


Arrico 39° 


Si a heranca de subdito de uma 
das altas partes contractantes, falle- 
cido no territorio da outra, se tornar 
vaga, isto é, si não houver conjuge 
sobrevivente nem herdeiro em gráo 
successivel, será devolvida á fazenda 
pübliea do paiz em que se houver 
dado o fallecimento. Quando porém 
se encontrarem bens pertencentes 
á heranca no territorio da alta parte 
contractante de quem o fallecido 
houver sido subdito, serão estes entre- 
gues ao fiseo do paiz em que se 
acharem. 


Por diligencia da autoridade local 
competente seráo publicados nos 
jornaes, de conformidade com as 
leis e usos locaes, os annuncios ne- 
cessarios relativamente á pessoa do 
defuneto, bem como á data e logar 
do fallecimento. 

Si, decorridos dois annos á con- 
tar do fallecimento, nao se tiver 
apresentado conjuge sobrevivente ou 
herdeiro, quer pessoalmente, quer 
por proeurador, a autoridade local 
ordenará a entrega da heranca ao 
Estado, sendo essa resolução inti- 
mada ao funccionario consular. A 
administração da Fazenda pública 
tomará então posse da mesma he- 
rança, ficando obrigada a prestar 
contas aos herdeiros que se apre- 
sentarem dentro dos prazos em que 
o directo de petição de herança se 


hörigen noch beanfprucht werden kann, 
Rechnung abzulegen. 


Artikel 40. 


Nach Erfolg der polizeilichen und 
geſundheitspolizeilichen Abfertigung kön⸗ 
nen die Generalkonſuln, Konſuln, Vize: 
konſuln und Konſularagenten ſich in 
Perſon an Bord der Schiffe des Hohen 
vertragſchließenden Theiles begeben, der 
ſie ernannt hat, oder einen Bevoll⸗ 
mächtigten an Bord ſenden, um die 
Offiziere und Mannſchaften zu vernehmen, 
die Schiffspapiere einzuſehen, die Er⸗ 
klärungen über die Reiſe und deren 
Zwiſchenfälle, ſowie über den Beſtim⸗ 
mungshafen entgegenzunehmen, Ladungs⸗ 
verzeichniſſe (Manifeſte) aufzunehmen, 
den Eingang und die Klarirung der 
Schiffe zu fördern, endlich die gedachten 
Offiziere und Mannſchaften vor die 
Gerichts⸗ und Verwaltungsbehörden des 
Landes zu begleiten, wenn ſie vor den⸗ 
ſelben zu erſcheinen haben ſollten, um 
ihnen ohne Beeinträchtigung des Rechts 
und der Lokalgeſetze als Dolmetſcher 
beizuſtehen. Ausgemacht bleibt jedoch 
dabei, daß die Konſularbeamten von 
dieſer Befugniß nicht Gebrauch machen 
ſollen, ohne vorher die Zollbehörde davon 
in Kenntniß zu ſetzen, damit dieſe, wenn 
ſie es für angemeſſen hält, ihnen einen 
Beamten des Fiskus beiordnen könne. 

Die Gerichts-, Polizei⸗ und Zollbe⸗ 
hörden dagegen ſollen, wenn ſie Amts— 
handlungen, die ihnen zuſtehen, auf 
Handelsſchiffen vorzunehmen haben, den 
betreffenden Konſularbeamten einladen, 
denſelben beizuwohnen, wenn er dies für 
zweckmäßig hält. 

Ebenſo ſollen, wenn die Offiziere oder 
Mannſchaften vor den Gerichten oder 

Reichs ⸗Geſetzbl. 1882. 
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pode tornar effectivo a favor dos 
subditos nacionaes em identicas cir- 
cumstancias. 


Artico 40° 


Depois das visitas da sande e da 
policia os Consules Geraes, Consules, 
Vice-Consules e Agentes Consulares 
poderáo dirigir-se pessoalmente ou 
mandar representante seu a bordo 
dos navios da alta parte contractante 
que os houver nomeado, para inter- 
rogar os officiaes e pessoas da equi- 
pagem, examinar os papeis de borde, 
receber declarações sobre a viagem 
e seus incidentes e sobre o porto 
do destino, lavrar manifestos, fa- 
cilitar a entrada e expedição dos 
mesmos navios, e emfim, acompanhar 
os ditos officiaes e pessoas da equi- 
pagem quando tiverem de apre- 
sentar-se perante as autoridades ju- 
dieiarias ou administrativas do paiz 
e servir-lhes de interpretes sem pre- 
juizo da justiça e das leis locaes. 
Fica porém entendido que os funecio- 
narios consulares nào usaráo desta 
faeuldade sem avisar previamente a 
reparticao da Alfandega para que 
os faca acompanhar de um empre- 
gado fiscal, si o julgar conveniente. 


As autoridades judiciarias, poli- 
ciaes ou fiscaes, quando tiverem de 
praticar actos de sua competencia 
a bordo dos navios mercantes, con- 
vidaráo o respectivo agente consular 
a assistir a elles, si o julgar con- 
veniente. 

Do mesmo modo, quando os officiaes 
ou pessoas pertencentes á equipagem 
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Behörden des Orts Ausſagen zu machen 
oder Erklärungen abzugeben haben, die 
gedachten Konſularbeamten rechtzeitig da⸗ 
von benachrichtigt werden, damit ſie zu 
erſcheinen und, ohne Beeinträchtigung 
des Rechts und der Cofalgefebe, als 
Dolmetſcher jedes Mißverſtändniß zu 
verhüten im Stande ſeien, das den er⸗ 
wähnten Perſonen nachtheilig werden 
könnte. Die bezügliche Mittheilung an 
die Generalkonſuln, Konſuln, Vizekonſuln 
und Konſularagenten ſoll die für das 
Verfahren beſtimmte Stunde enthalten. 
Beim Nichterſcheinen der gedachten Be- 
amten kann in ihrer Abweſenheit in der 
Sache vorgegangen werden. 


Artikel 41. 


Hinſichtlich der Hafenpolizei, des Ladens 
und Löſchens der Schiffe, ſowie hinſicht⸗ 
lich der Sicherung von Waaren, Gütern 
und Effekten ſind die beiderſeitigen An⸗ 
gehörigen den örtlichen Geſetzen und 
Verordnungen unterworfen. 


Den Generalkonſuln, Konſuln, Bize- 
konſuln und Konſularagenten ſteht je 
doch ausſchließlich die Aufrechterhaltung 
der inneren Ordnung an Bord der Schiffe 
des vertragſchließenden Theiles, welcher 
ſie ernannt hat, zu. Sie haben allein 
über Streitigkeiten jeder Art zwiſchen 
Schiffsführer, Schiffsoffizieren, Mann- 
ſchaften und anderen unter irgend wel⸗ 
cher Bezeichnung in die Muſterrolle auf- 
genommenen Perſonen zu befinden; ins⸗ 
beſondere über Streitigkeiten, welche ſich 
auf die Heuer und die Erfüllung ſonſtiger 
vertragsmäßiger Verbindlichkeit beziehen. 


Die Ortsbehörden dürfen nur dann 
einſchreiten, wenn die Unordnungen, 
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tiverem de fazer algum depoimento 
ou declaração perante os tribunaes 
ou autoridades do logar seráo os 
mencionados funecionarios avisados 
a tempo para que posso comparecer, 
e, sem prejuizo da justica e das leis 
locaes, evitem como interpretes qual- 
quer equivoco que seja prejudicial 
aos mencionados individuos. O aviso 
dirigido aos Consules Geraes, Con- 
sules, Vice- Consules ou Agentes Con- 
sulares deverá indicar a hora mar- 
cada para o procedimento. Náo 
comparecendo os ditos funceionarios, 
poder-se-ha proceder em sua au- 
sencia. 


Artico 41° 


Em relação á policia do porto, 
á carga e descarga dos navios, 
assim como á seguranca dos generos, 
das mercadorias e bagagens os sub- 
ditos das altas partes contractantes 
estarão sujeitos ás leis e aos regula- 
mentos locaes. 

Será porém da exclusiva com- 
petencia dos Consules Geraes, Con- 
sules, Vice-Consules e Agentes Con- 
sulares a ordem interna a bordo 
dos navios da alta parte contractante 
que os houver nomeado; e a elles 
pertence tomar conhecimento das 
desavencas que sobrevierem entre o 
capitáo, officiaes, marinheiros e 
outros individuos incluidos sob qual- 
quer titulo na matricula da equi- 
pagem, comprehendido tudo o que 
for relativo a soldadas e execução 
de contractos mutuamente cele- 
brados. 

As autoridades locaes só poderáo 
intervir no caso de serem as de- 


welche aus ſolchen Zwiſtigkeiten entſtehen, 
geeignet ſind, die öffentliche Ruhe am 
Lande oder im Hafen zu ſtören, oder 
wenn Landesangehörige oder nicht zur 
Schiffsbeſatzung gehörige Perſonen be⸗ 
theiligt ſind. 

In allen anderen Fällen haben ſich 
die Ortsbehörden darauf zu beſchränken, 
den Konſularbeamten Beiſtand zu leiſten, 
wenn letztere ſolchen in Anſpruch nehmen, 
um eine in die Muſterrolle eingetragene 
Perſon an Bord zurückführen oder ver⸗ 
haften zu laſſen. 


Artikel 42. 


Die Generalkonſuln, Konſuln, Vize⸗ 
konſuln und Konſularagenten der beiden 
Hohen vertragſchließenden Theile find bes 
fugt, alle Perſonen, welche zur Mann⸗ 
ſchaft der Kriegs- und Handelsſchiffe 
desjenigen Theiles, von dem ſie ernannt 
ſind, gehören, ſobald dieſelben von einem 
der gedachten Schiffe in einem Hafen 
des anderen Theiles entwichen ſind, ver⸗ 
haften und entweder an Bord oder in 
ihre Heimath zurückſenden zu laſſen. 


Zu dieſem Zwecke haben ſie ſich 
ſchriftlich an die zuſtändige Ortsbehörde 
zu wenden, und durch Vorlegung der 
Schiffsregiſter oder der Muſterrolle oder 
einer gehörig beglaubigten Abſchrift 
dieſer Urkunden oder durch ſonſtige amt⸗ 
liche Schriftſtücke nachzuweiſen, daß die 
verfolgten Perſonen wirklich zur Schiffs⸗ 
mannſchaft gehören. 

Findet die Entweichung vom Bord 
eines Kriegsſchiffes ſtatt, ſo iſt dieſelbe 
durch eine förmliche Erklärung von 
Seiten des Befehlshabers des Schiffs, 
oder, in deſſen Abweſenheit, von Seiten 
des bezüglichen Konſuls darzuthun. 
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sordens, que dahi resultarem, de 
natureza tal que perturbem a tran- 
quillidade e ordem pública em terra 
ou no porto, e de se achar impli- 
cada alguma pessoa do paiz ou 
estranha á equipagem. 

Em todos os demais casos as di- 
tas autoridades se limitarao a dar 
auxilio efficaz aos agentes consula- 
res, quando for por elles requisitado, 
para mandar reconduzir à bordo ou 
prender algum individuo da equi- 
pagem. 


ARTIGO 42° 


Os Consules Geraes, Consules, Vice- 
Consules e Agentes Consulares das 
duas altas partes contractantes po- 
deráo respectivamente fazer prender, 
e reenviar, quer para bordo, quer 
para seus paizes, todas as pessoas 
pertencentes á equipagem dos navios 
mercantes e de guerra da alta parte 
contractante que os houver nome- 
ado, que tiverem  desertado de 
algum desses navios em porto da 
outra. 

Para esse fim se dirigirdo por 
escrito ás competentes autoridades 
locaes, e justificarao, pela exhibicao 
em original, ou por copia devida- 
mente legalisada, dos registros do 
navio ou do rol da equipagem, ou 
por outros documentos officiaes, que 
os individuos que reclamao fazido 
parte da dita equipagem. 

Si a deserção for de bordo de um 
navio de guerra, deverá ser provada 
por declaração formal do comman- 
dante do dito navio, ou do consul 
respectivo na sua ausencia. 
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An den Orten, an welchen fid) Kon- 
ſularbeamte nicht befinden, ſollen die 
bezeichneten Anträge, unter Beobachtung 
derſelben Formvorſchriften, von dem 
Schiffsführer ſelbſt oder von den Kon⸗ 
ſularbeamten des nächſtgelegenen Bezirks 
geſtellt werden können. 


Auf das in vorſtehender Weiſe be: 
gründete Erſuchen ſoll die Auslieferung 
der gedachten Perſonen nicht verweigert 
werden. Auch ſoll die Ortsbehörde jede 
Hülfe und jeden Beiſtand behufs Muf- 
ſuchung, Verhaftung und Gefangen— 
haltung ſowie behufs Zurückführung 
ſolcher Entwichenen an Bord gewähren. 
Letztere follen auf Antrag und auf Soften 
der gedachten Konſularbeamten in den 
Ortsgefängniſſen in Gewahrſam gehalten 
werden, bis dieſe Beamten Gelegenheit 
finden, ſie heimzuſenden. 

Die bezeichnete Haft darf nicht länger 
als drei Monate dauern. Iſt dieſe Friſt 
abgelaufen und hat der Konſularbeamte 
drei Tage zuvor entſprechende Benach- 
richtigung erhalten, fo wird der Ver: 
haftete in Freiheit geſetzt, ohne aus dem⸗ 
ſelben Grunde wieder verhaftet werden 
zu können. 


Hat der Entwichene am Lande eine 
ſtrafbare Handlung begangen, ſo ſoll 
die Auslieferung ausgeſetzt werden, bis 
die Entſcheidung des zuſtändigen Gerichts 
ergangen und in allen Theilen voll- 
ſtreckt iſt. 

Auf Schiffsleute und andere Perſonen 
der Mannſchaft, welche Angehörige des 
vertragſchließenden Theiles ſind, in deſſen 
Gebiete die Verhaftung ſtattfinden ſoll, 
ſind die Beſtimmungen dieſes Artikels 
nicht anwendbar. 


Nas localidades em que nao hou- 
ver agentes consulares essas dili- 
gencias serão requisitadas, pelos pro- 
prios eommandantes dos navios ou 
pelo agente consular do distrieto 
mais proximo observadas as mes- 
mas formalidades. 

A vista da requisição assim justi- 
ficada, nao poderá ser recusada a 
entrega de taes individuos; e a 
autoridade local prestará todo o 
auxilio e assistencia necessarios para 
a busca, captura, prisão e recon- 
duecao A bordo dos ditos desertores, 
os quaes serdo mantidos nas cadeias 
do paiz á pedido e á custa dos re- 
feridos agentes até que estes achem 
occasido de fazel-os partir. 


Esta detenção nao poderá durar 
mais de tres mezes, decorridos os 
quaes, mediante previo aviso de tres 
dias ao agente consular, será o en- 
carcerado posto em liberdade, e nao 
poderá ser prezo pelo mesmo motivo. 


Si o desertor tiver commettido 
algum delicto em terra, a sua en- 
trega será adiada até que o tribunal 
competente profira sentenga e esta 
tenha plena execução. 


Os marinheiros e outros individuos 
da equipagem, sendo subditos da 
alta parte contractante em cujo terri- 
torio se tivesse de effeituar a cap- 
tura, sao exceptuados das estipula- 
ções de presente artigo. 


Artikel 43. 


Soweit nicht Verabredungen zwiſchen 
den Rhedern, Befrachtern und Verſiche⸗ 
rern entgegenſtehen, werden die Have⸗ 
reien, welche die Schiffe des einen der 
beiden Hohen vertragſchließenden Theile 
auf der Fahrt nach einem Hafen des 
anderen erlitten haben, mögen die Schiffe 
dieſen Hafen freiwillig oder als Noth- 
hafen anlaufen, von den Generalkonſuln, 
Konſuln, Vizekonſuln oder Konſular⸗ 
agenten des erſtgenannten Theiles ge⸗ 
regelt werden. Sollten indeſſen Ange⸗ 
hörige des vertragſchließenden Theiles, 
in deſſen Gebiete die genannten Beamten 
ihren Sitz haben, oder Angehörige eines 
dritten Staates bei der Haverei betheiligt 
ſein, ſo muß dieſelbe, in Ermangelung 
eines zwiſchen allen Betheiligten geſchloſ— 
ſenen Schiedsvertrages oder gütlichen 
Uebereinkommens, von der zuſtändigen 
Landesbehörde geregelt werden. 


Artikel 44. 


Falls ein Schiff, welches der Regie⸗ 
rung oder dem Angehörigen eines der 
Hohen vertragſchließenden Theile gehört, 
in den Küſtengewäſſern des anderen 
Theiles Schiffbruch leidet oder ſtrandet, 
ſo ſollen die Ortsbehörden den Konſular⸗ 
beamten, der dem Orte des Unfalls am 
nächſten iſt, von dem Unfall ſofort be⸗ 
nachrichtigen. 

Alle Rettungsmaßregeln red bra- 
ſilianiſcher, in den deutſchen Küſtenge⸗ 
wäſſern geſcheiterter oder geſtrandeter 
Schiffe ſollen nach Maßgabe der deut⸗ 
ſchen Geſetze erfolgen, und umgekehrt 
ſollen alle Rettungsmaßregeln in Bezug 
auf deutſche, in den braſilianiſchen Küſten⸗ 
gewäſſern geſcheiterte und geſtrandete 


Aeren 43° 


Todas as vezes que nào houver 
estipulacóes contrarias entre os arma- 
dores, carregadores e seguradores 
dos navios de uma das altas partes 
contractantes, que se dirigirem aos 
portos da outra voluntariamente ou 
por força maior, as avarias serão 
reguladas pelos respectivos Consules 
Geraes, Consules, Vice-Consules ou 
Agentes Consulares, salvo si nellas 
forem interessados individuos per- 
tencentes á alta parte contractante 
em eujo territorio residirem os ditos 
funccionarios, ou de terceira potencia, 
por quanto neste caso, a não haver 
compromisso ou aecordo entre todos 
os interessados, deverão ser regu- 
ladas pela autoridade local com- 
petente. 


Artico 44° 


Quando um navio pertencente ao 
Governo ou a subditos de uma das 
altas partes contractantes encalhar 
ou naufragar nas aguas territoriaes 
da outra, as autoridades locaes de- 
verão prevenir immediatamente do 
oceorrido ao funecionario consular 
mais proximo do logar do sinistro. 


Todas as operações de salvamento 
concernentes a navios Brasileiros 
naufragados ou  encalhados nas 
aguas territoriaes Allemáes seráo 
feitas de conformidade com as leis 
Allemáes; e, vice-versa, todas as 
operacóes de salvamento concernen- 
tes a navios Allemäes naufragados 


Schiffe in Gemäßheit der braſilianiſchen 
Geſetze vorgenommen werden. Die Kon⸗ 
ſularbeamten haben nur einzuſchreiten, 
um die auf die Ausbeſſerung und Neu⸗ 
verproviantirung oder eintretenden Falls 
auf den Verkauf des an der Küſte ge⸗ 
ſtrandeten oder beſchädigten Schiffes be: 
züglichen Maßregeln zu überwachen. 


Für die Thätigkeit der Ortsbehörde 
bei der Bergung dürfen nur ſolche Koſten 
erhoben werden, welche in gleichen Fällen 
die Nationalſchiffe zu entrichten haben. 


Die geborgenen Waaren und ſon⸗ 
ſtigen Gegenſtände ſollen keinerlei Ein⸗ 
gangsabgaben unterworfen werden, es 
wäre denn, daß ſie für den inländiſchen 
Verbrauch beſtimmt würden. 

Iſt die Nationalität eines verun⸗ 
glückten Schiffes zweifelhaft, ſo ſind die 
Ortsbehörden ausſchließlich für alle in 
dem gegenwärtigen Artikel vorgeſehenen 
Maßregeln zuſtändig. 


Artikel 45. 


Die Generalkonſuln, Konſuln, Vize⸗ 
konſuln und Konſularagenten können 
die Rechte und Befugniſſe, welche ihnen 
nach dem gegenwärtigen Vertrage zu— 
ſtehen, ganz oder theilweiſe auf Andere 
übertragen, und die Agenten oder Dele⸗ 
girten, welche ſie unter ihrer Verant⸗ 
wortung mit ihrer Vertretung betrauen, 
ſollen dann befugt ſein, innerhalb der 
Grenzen der ihnen ertheilten Vollmacht 
handelnd aufzutreten, ohne jedoch eines 
der in den Artikeln 3 und 4 erwähn⸗ 
ten perſönlichen Vorrechte zu genießen. 
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ou encalhados nas aguas territoriaes 
Brasileiras seräo feitas de conformi- 
dade com as leis Brasileiras. Os 
funeeionarios consulares só teráo de 
intervir para fiscalisar as medidas 
que forem tomadas em relação aos 
concertos, ao novo abastecimento, 
ou, dado o caso, á venda do navio 
naufragado e damnificado na costa. 

Para a remuneraeao da actividade 
das autoridades locaes nas opera- 
ções do salvamento nao se poderão 
cobrar outros emolumentos senáo 
os que forem pagos em casos iden- 
ticos pelos navios nacionaes. 

As mercadorias e effeitos salvados 
nab serao sujeitos a nenhum direito 
de Alfandega, salvo si forem ad- 
mittidos a consumo interno. 


No caso de dúrida sobre a na- 
cionalidade dos navios, as attri- 
buicóes mencionadas no presente 
artigo serão da exclusiva compe- 
tencia da autoridada local. 


Artico 45° 


Os Consules Geraes, Consules, 
Vice-Consules e Agentes Consulares 
poderão delegar todas ou parte das 
attribuicóes que lhes competem nos 
termos da presente convencao; e os 
agentes ou delegados, que sob sua 
responsabilidade nomearem para 
represental-os, procederäö dentro 
dos limites dos poderes que lhes 
forem conferidos, mas não gosarao 
de nenhum dos privilegios conce- 
didos nos artigos 3° e 4”. 


Artikel 46. 

Die Ortsbehörden werden fid) darauf 
beſchränken, den Konſularbeamten auf 
deren Erſuchen jeden zur Ausführung 
der Beſtimmungen des gegenwärtigen 
Vertrages erforderlichen Beiſtand zu ge- 
währen, und was im Widerſpruche mit 
dieſem Vertrage vorgenommen wird, ſoll 
unwirkſam ſein. 


Artikel 47. 

Die Generalkonſuln und Konſuln, 
ſowie ihre Kanzler, die Vizekonſuln und 
Konſularagenten follen unter der Bedin- 
gung der Gegenſeitigkeit in dem Gebiete 
eines jeden der Hohen vertragſchließenden 
Theile aller ſonſtigen Befugniſſe, Vor⸗ 
rechte und Befreiungen theilhaftig ſein, 
welche den im gleichen Range ſtehenden 
Beamten der meiſtbegünſtigten Nation 
eingeräumt ſind oder in Zukunft ein⸗ 
geräumt werden möchten. 


Artikel 48. 

Der gegenwärtige Vertrag ſoll von 
den beiden Hohen vertragſchließenden 
Theilen genehmigt unb ratifizirt und es 
follen die Ratifikations⸗Urkunden in Rio 
de Janeiro ſobald als thunlich aus— 
getauſcht werden. 

Derſelbe ſoll fünf Jahre, von dem 
Tage der Auswechſelung der Ratifi⸗ 
kationen an gerechnet, Gültigkeit haben. 
Falls zwölf Monate vor Ablauf dieſes 
Zeitraums keiner der Hohen vertrag⸗ 
ſchließenden Theile dem anderen ſeine 
Abſicht, die Wirkſamkeit des Vertrages 
aufhören zu laſſen, kundgegeben haben 
ſollte, ſo bleibt derſelbe in Geltung bis 
zum Ablauf eines Jahres von dem Tage 
ab, an welchem derſelbe gekündigt wor⸗ 
den iſt. 


99 


Arrıco 46° 

As autoridades locaes limitar-se- 
hào a prestar aos funccionarios con- 
sulares todo o auxilio necessario, 
que elles requisitarem para o per- 
feito cumprimento das disposicóes 
da presente convenção; e será nullo 
tudo quanto em contrario a esta 
for praticado. 


Artico 47° 

Os Consules Geraes, Consules, seus 
Chancelleres e Vice-Consules, bem 
como os Agentes Consulares, gosardo 
nos dois paizes, sob a condição de 
reciprocidade, de todas ou quaes- 
quer outras attribuicóes, prerogativas 
e immunidades que já tenháo sido, 
ou venháo a ser concedidas aos 
agentes da mesma categoria da nação 
mais favorecida. 


Artico 48° 
A presente convenção será appro- 
vada e ratificada pelas duas altas 
partes contractantes, e as ratificacdes 
serão trocadas no Rio de Janeiro 
no mais curto prazo possivel. 


Durará por cinco annos contados 
da troca das ratificacoes. Com tudo, 
si doze mezes antes de fin dar esse 
prazo, nenhuma das altas partes 
contractantes notificar a intencác de 
a fazer cessar, continuará a con- 
vencáo em vigor até que se faca a 
devida notificação; de modo que só 
expirará um anno depois do dia em 
que houver sido denunciada. 


Zu Urkund deſſen haben die beider⸗ 
ſeitigen Bevollmächtigten dieſen Vertrag 
in zwei Ausfertigungen unterzeichnet und 
ihre Siegel beigedrückt. 


So geſchehen zu Rio de Janeiro am 
zehnten Januar Eintauſend achthundert⸗ 
zweiundachtzig. 


(L. S) 
(. S) 


R. Le Maiſtre. 
Franklin A. de M. Doria. 
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Em fé do que os plenipotenciarios 
respectivos assignaráo em duplicata 
a presente convenção e a sellardo 
com os seus sellos. 


Feita no Rio de Janeiro aos dez 
dias do mez de Janeiro do anno 
de Nosso Senhor Jesus-Christo de 
mil oito centos oitenta e dous. 


(L. S) R. Le Maistre. 
(L. S) Franklin A. de M. Doria. 


Der vorſtehende Vertrag ift ratifigict worden und die Auswechſelung ber 
Ratifitations- Urkunden hat am 6. Juli 1882 zu Rio de Janeiro ſtattgefunden. 


Herausgegeben im Reichsamt des Innern. 
Berlin, gedruckt in der Reichsdruckerel. 


